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N3YYEHUE 3TUMOJIOTHUU CJEHI'A B KYPCE JJEKCUKOJIOT A

Packpwisaromes ocHognble nO3UYUU 8 PACCMOMPEHUU HNOHAMUSA «CAeH2» 8 3apy0edcHol U
OmeuecmeeHHOU HayKe: «HUSKUL BYNIbeapHbIll A3bIKY, COYUANIbHbIE U NPOPECCUOHANIbHBIE HCAPSOHbI,
CeKpemHoe apeo npecmynHo2o0 Mupa, ocoOblli HeIUMepamypHbllli pa3e080PHLLIL A3bIK CO C80€0OPAZHBIM
80KAOYIAPOM.

ConnaabHO-3KOHOMUYECKHE U MOJUTHYECKIE MPeoOpa3oBaHus B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CTABAT Iepe.
MeIarOTHYecKoil  HayKoH KOMIUIEKC HOBBIX mpoOieM. Cpeam HHX 0coOyl0 3HAaYMMOCTh HpHOOpeTaeT
B3aUMOJICHCTBHE MEKAY SI3BIKOM M OOIIIECTBOM, YTO OOYCIOBJIEHO MOTPEOHOCTHIO JIFOEH BO B3aUMOTIOHNMAaHNH,
CBOOO/IHOM OpHEHTAUWU U NMPOGECCHOHAIFHOM CaMOONpEIEICHHH B COBpeMeHHOM mupe. Ha mytu pemenus
9TOW KOMIUIEKCHOH NpOOJIEMBI BO3HHMKAET HEOOXOAMMOCTH H3Y4YEHHWS M IPENoAaBaHusl (YHKIMOHUPOBAHUS
S3bIKa B PA3JIMYHBIX OOLICCTBEHHBIX CJOSAX W NPO(ECCHOHAIBHBIX T'PYIIax, HCCIEA0BAHHUS €ro COLHMAaIbHO-
nuanektHol uddepenunanuu. Packpeite ocoOeHHOcTel aubQepeHnrany ¥ WHTErpalud  PazInYHbIX
CTMJIEBBIX NPHHIMIIOB M TPAJULHUH, CO3MaHHE XYIO)KECTBEHHOH TKaHM M3 CTHJIMCTHYECKOTO «Pa3HOPEUHS»
(M. baxTuH) JOCTHraeT BBICOKOTO YPOBHS BOIUIOIICHHS B aHIJIHIICKOM «IIPOM3BOJACTBEHHOM» pPOMaHe,
N3y4aeMOM CTYJEHTaMH B Kypce JIGKCHKOJIOTHMH, TJ€ B3aUMOJCHCTBHE XYyHIOXXCCTBEHHOTO TEKCTa
OCYIIECTBIIAETCSI B OMHOM CMBICIOBOM KOHTEKCTE C OTHANEHHBIMH OT KJIACCHYECKOH HOPMAaTUBHOCTH TEKCTaMH -
HENUTEPaTypHbIMH, OBITOBBIMH, MOBEJCHYECKHMH. [l0o3TOMYy miIsi ONpeneseHHs] CMBICHA, OCYLIECTBICHHS
aHa/n3a, OUEHKH M HHTEPIpPETallMM XyHBOKECTBEHHOIO TEKCTa MpPU €ro IMepeBOJE AaKTyaJIbHBIM SIBIISETCS
HCCIICIOBAaHWE TIPUPOABI U OCOOCHHOCTEH pa3iIM4YHBIX TMOABSA3BIKOB, PErHMOHAIBHBIX, COIMAJIBHBIX,
podeCcCHOHATIBHBIX CIICHTOB.

OO0o01mmeHne TOIKOBAHMM HCCIEAYEMOTO IOHATHS B HAy4HOM JMTEpaType MO3BOJSIET paccMaTpHBaTh
CJICHT KaK JIEKCMYECKHIl IUIacT B TpOIlecce MpenofaBaHus JEKCUKOJIOTHH, KOTOPBIH HaXOAWUTCS 3a MpeaeiIaMu
JUTEPATypHOTO sI3bIKa, SBISETCS IIMPOKO pACHpPOCTPaHEHHBIM M OOLICTIOHATHBIM B PAasTOBOPHOH H
MpoeCCHOHANFHOW pedud, OTIMYaeTCs OOpa3HBIM KOJOPUTOM W OSMOLMOHAIHHO-OIICHOYHOH OKPAaCKOM,
9KCIPECCUBHOCTBI0 U OPUTMHAIBHOCTBIO BBIPAKEHMSI, BBICTYINA€T CHHOHMMAMM CIIOB U CJIOBOCOYETaHMI
JUTEpaTypHOro s3blka. [3ydeHue ¥ NpenojaBaHUE CYIIHOCTH AHDIMNCKOTO CIIEHTa TPEACTABISAET
TEOPETHUYECKHUIl MHTEpeC AT HaXOXKICHUS MyTed M crocoOOB B3aMMOAEHCTBHS HAI[MOHAJIBHOTO (aHIIMHCKOTO)
S3bIKa C COIMAIBHBIMH THAJIEKTaMH, NMPOECCHOHATBHBIMUA TOBOPAMH M apro MPeCcTYITHOTO MHpa, BBIBICHUS
cnenu(UKA JIUTEPaTyPHO-PA3TOBOPHOM PeUr OMpeAeIEHHON TI0XH, a TaK)Ke 3aMMCTBOBAHUI W KOHTAMHUHAIIUI B
XYAOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHUSAX.

Hanbonee axTyanbHBIM B TIpoliecce IPENONABAHUS JIEKCHKOJOTHH SBJISIETCS TOCTAaHOBKA IPOOIEMBI
CJIEHTa, BBISIBICHHE OCOOEGHHOCTEH €ro pachpoCTpaHEHUS M IIPOHWKHOBEHHWS B MHCBMEHHYIO pEdb
OCYyILIECTBIIACTCS B paboTax 3apyOeKHBIX M OTEYECTBEHHBIX aBTOPOB. JIMHI'BHCTHYECKHE IOWUCKH CYIIHOCTH
M3y4aeMOro IOHSTHS COAEPKAaTcsl B HMCCIIENOBAHHUAX «HHM3KOoro» s3bika @. I'poysa, JIx. Xorrena, BeOcrepa,
Yembepca. DTUMOJIOTHS ClIeHra CTajla NpeIMeTOM M3ydeHUs B paborax aHnmmiickux yuéHbix (O. Ilaprpumxk,
X.JI. MenkeHn), Tpynax Hemerkux uccnenonarenei (I. baymann) u dpaniry3ckux mucareneii (B. 'toro, A. Bupc).
OnHako HaOIrOmaeTCs PacXoXkKICHUE B OLIEHKE U MHTEPIPETAlUH ONpeIeIEHHBIX CIIOB B Pa3HbIX cloBapsx. Tak,
HUMEIOTCS pa3HOIIacHs B aHIIIO-pycckoM cioBape A. Miomiepa u3ganuii 1950 . u 1960 1. mpu TpakToBKe cioBa
“duck-boards”, kKoTopoe B ITepBOM CiIy4ae - BOSHHBIH CIIPHT, @ BO BTOPOM - Pa3TOBOPHOE, HHTEPIIPETUPYEMOE KaK
«JOCKH, TIONIOXKEHHBIE Yepe3 OOT0THCTOE MECTO B CHIPBIX TPAHIIEAX». J[pyruM MPUMEpOM pacXOKICHUS MOXKET
CIIY)XHMTh TPAKTOBKa ClIoBa “‘carpet-bagger”: B cioBape A. Miomiepa 1960 r. - aM. MOJMT. CIEHT B 3HAYCHUH
«ITOJIMTUYECKUH aBaHTIOPHCT», a B cioBape Bebcrepa - sl. U.S. O4ueBHAHBIMU €CTh Pa3IHuusi MEKAY OIEHKOH
CJIOB B aHIVIO-pycckoM ciioBape A. Mromiepa (1960 r.) u B dpaseconorunyeckom cioape B. Kynuna (1960 r.).
Hampumep, “horse opera” - «xoBOolckuii punbmy» - cauraercs: B. KynunsiM ¢pazeonornamMom u aMepruKaHCKUM
CJIGHTOM, a B aMEPHKAHCKOM CIIOBape OHO HE IMOMEUYEHO Kak (paseonorn3M. CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 3HAYCHUH
CIIGHTOB, MPEJIOKECHHBIX B OTEUECTBEHHBIX M WHOCTPAHHBIX CJOBapsAX, MO3BONAET CIeNaTh BBIBOL O
HEJI0CTaTOYHON MX M3yYEHHOCTH, YTO, HECOMHEHHO, CO3IAET ONpeeIEHHbIC TPYAHOCTH €ro MepeBoa.

AKXTyambHOCTB HCCIIEIOBAaHHSI OOYCIIOBIEHA HEOIHO3HAaYHOCTHIO OIEHKH M HHTEPHPETALUH CJICHTa B
Hay4HOH JMTEeparype, OTCYTCTBUEM YETKOTO, OOIIENPU3HAHHOTO ONPENENICHHS 3TOr0 MOHSTHUS, HOCTOSHHBIMH



M3MCHEHHSMH B Pa3srOBOPHOU M JIUTEPaTYPHOH JIEKCHKE, HEJOCTaTOYHON W3YYCHHOCTBIO STHMOJIOTHH CJICHTA U
TPYIHOCTSIMH €T0 IIepeBoa.

Lens nccnenoBaHus COCTOUT B N3YyYEHUH STUMOJIOTHH CIICHTa B TIPOIECCE MPETIOaBaHNsI JICKCHKOIOTHH.

B aHmmiickol JIeKCUKOrpadMK OIHUM U3 CAMBIX CIOXHBIX U CIHOPHBIX BOIPOCOB SIBISICTCS 3THMOJIOTHS
TEPMHHA «CIEHT». TPYIHOCTb PAaCKpPBITHS ITPOMCXOXKICHUS 3TOTO TEPMUHA yCYryOIlseTcs, KaKk MoKa3aHO HHXKE,
€ro MHOTO3Ha4YHOCTHIO M pA3IM4YHOW TPAKTOBKOW aBTOpAaMM CJIOBapeil M CHELMaIbHBIX MCCIEIOBAaHMN 3a
MOCJICHUE IBECTH JIET.

Jlary mosiBIeHHMS paccMaTpuMBaeMoOro TepMuHa MoxHO ompenenuTs o BOC, rme ykaswsIBaeTcs, 4TO
BIIEPBBIC TEPMHH CIICHT co 3HadeHHWeM language of a low or vulgar type 3acBunmerenscTBoBaH B 1756 romy. C
1802 roma mox sToT TepMuH nonBonaT The cant or jargon of a certain class or period. A ¢ 1818 rona nmox ciieHrom
cramu noHuMarb Language of a highly colloquial type, considered as below the level of standard educated
speech, and consisting either of new words or of current words employed in some special sense.

3. TlapTpupK yKa3bIBaeT, YTO MPUMEPHO C ITOJIOBHHBI MPOIILIOrO BEKa TEPMHH CIICHT CTajl OOIICTIPHHSTHIM
obozHauenneM s “illegitimate” colloquial speech, Torma xak no 1850 roma 3TMM TepMHHOM Ha3bIBAIM BCe
pasHoBumHOCTH vulgar language except cant. CieayeT 3aMeTHTh, YTO Hapsiy C TIOHSITHEM «CIEHI»
HEIIeIeco00pa3Ho yIoTpeOsITh TAKHE CHHOHUMBI CJICHTa, Kak lingo, argot, jargon, flash, gibberish, cant [1, c. 3].

CHauana crene ynotTpeOmsics Kak CHHOHUM K TEPMUHY K9HM, TIO3HEE - K TEPMUHY apeo [2, ¢. 555.]. Kax
JUHTBUCTHYECKUII TEPMHUH, CIEHT oTcyTcTByeT B cioBape C.J[)oHcoHa, omybmukoBaHHOM B 1755 romy. B
TIepBOM cTaHIapTHOM cioBape H.Yasbcrepa, m3mannom B Amepuke B 1828 romy, TepMHH ClIEHT TPHBEAEH C
nosicienueM low, vulgar, unmeaning language. I[Toka3arensHO, 4TO TEPMHH MOSBHIICS BIEPBBIC B CHELHAIbHOM
CJIOBape, a y)Ke 3aTeM CTaJl YIOTPEOISTHCS B TOIKOBBIX CIOBAPSIX OOIIEro THIIa.

HNmenno @. I'poys B 1785 roay BBEN TEPMUH «CJIEHI» KaK CHHOHUM CJIOBA «KJHT)» B CBOWM 3HAMEHMTBII
ClIoBaph «HHU3KOTO» s3bIKa: slang - cant language. OOBsicHUB cieHT uepe3 KdHT, @. I'poy3 B mpeAnCIOBUH K
CJIOBapro JCIIUT «HM3KHM» SI3BIK Ha JB€ YaCTU, Ha3bIBasA IMCPBYHO YaCTb KOHTOM HJIM CJICHI'OM. BepOHTHO, C
nérxorr pyku @. I'poy3a (cioBapb OBUT OYCHb HOMYISAPHBIM M CUHTANICS JTAJIOHOM) IOCIEAYIOIINE aBTOPHI
CIIOBapel «HHM3KOT0» S3bIKa CTAJIM CBA3BIBATH CIICHT C K3HTOM, KaK CJIOBAa M3 OIHOTO MCTOYHHKA - CEKPETHOTO
SI3bIKa CTPAHCTBYIOIIMX HUIIMX - I[BITAaH, TeM OoJiee, 4TO B ITAHCKOM lingo Ob110 citoBo slang. ®d.Ipoy3 He cMor
HaWTH POIOBOrO TEPMHUHA JUISl BTOPOM YaCTH «HU3KOIO» SI3bIKA.

L{pIraHckast STUMOJIOTHSI TEPMUHA CJICHT TPOJIep Kajiach MOYTH JI0 KOHIIA pouuioro Beka. OHa nomaéres B
n3BecTHOM cioBape JIK. XOTTeHa, IJie NPHUBOJATCS TaKWe CHHOHHMMBI CJeHra, kak gibberish - npiranckuii
»aproH, flash language - Hu3Kkuil ByIbrapHblil si36IK. ABTOp yKasbiBaeT: slang: the language spoken by Gipseys -
low, vulgar, unauthorized language.

k. Xorren B ommmuue ot @. I'poysa, pa3nensier MOHATHS CIEHT M KIHT, NOAUYEPKUBAs, OQHAKO, YTO
pasrpaHUyYUTh MX IOJHOCTHIO IOYTH HEBO3MOXKHO. B mpemncioBum ko BropoMy u3manuio oH numer: One,
literary journal of high repute recommended a division of cant from slang; ... indeed, to separate cant from slang
would be almost impossible.

The origin of the word has often been asked for in literary journals and books, but only one man, as far as
I can learn, has ever hazarded an etymology: Jonathan Bee, the vulgar chronicler of the prize ring. With a
recklessness peculiar to pugilism, Bee stated that slang was derived from the slang of fetters worn by prisoners,
having acquired that name from the manner in which they were worn, as they required a sling of string to keep
them off the ground [2, c. 51].

B koHILIe IpOIIIOro Beka CIEHI CTajlHd PacCMaTpUBAaTh KaK 3aMMCTBOBAHHE M3 CKaHIWHABCKHX SI3BIKOB.
Haunnast ¢ u3BecTHOTO 3THMOJIOTHYECKOTO ciioBaps Y.CKHTa, Takas HHTEPIPETalsl IPOUCXOXKICHHS TePMUHA
NPOHHKJIA B HEKOTOPBIE ABTOPUTETHBIC CIIOBApH aHIIMIICKOTO s13bIKka. [IpuBeném crnoBapHyro crarbto Y.CKHTa.

Slang vulgar language. (Scand.) Norweg. sleng, a slinging, a device, a burthen of a song, slengja, lo sling,
slengja kieften, lo slang, abuse (lit. “to sling the jaw”), slengjeman, a slang name, slengjeor, a slang word,
insulting word. All from slengja to sling, casual form from the 2™ grade of the Icel. s/yngva, to sing.

CxaHAMHABCKOE MPOHMCXOXKACHNUE NPUHUMAIN TaKWe BHUIHBIE aHIIMCTHI Kak bpammm, Yuxmm u Yaitng
(H. Bradley, E. Weekley, H.C. Wyld): oro maércs, x mpumepy, B bonbmom cnoBape Yaberepa: Perh. Of Scand.
origin, and akin to E. sling: ef. Nor slengja kieften (lit. to sling the jaw) to use abusive language, to use slang,
slengjeurd a new slang word.

B XX Beke Bompoc 00 3TUMOJOTMHM HM3y4aeMOro TEpPMHHA IPOAOJDKAET HHTEPECOBaTh YUYEHBIX.
Bo3HKKaIOT HOBBIE THIIOTE3bI, OOJIee MM MEHEee HayYHO apryMEHTHPOBaHbI, HO TAK)KE HE MONyYarolie o0IIero
npusHanus. Tak, Hanpumep, B Hemenkoi anructuke O. Purrep [1], a 3a Hum XopH u JleHepa, cuuTarot, 4To
CJIOBO slang - pe3ynbrar arruMTHHAIMK ab0peBuarypsl lang ¢ moceccuBHBIM Cy(h(GHUKCOM B BHIPAKCHUSX THIIA:
beggar’s lang (uage) - beggar slang(uage), B JanbHEHIIIEM ¢ yTpaToii - uage.

3acoyxuBaeT BHUMaHU npearnonoxenne M.M. Makosckoro [3, c. 104] o nranekTHOM IPOUCXOKICHIH
TEepMUHA CJI3HT, HO aBTOP TOW I'MIIOTE3BI JOKa3aTelbHO e€ He NOATBepkaaeT. To, 4TO JaHHOE CIIOBO MMEETCs B



CEBEPHBIX AWalleKTax AHIINH, eI He TOBOPUT O €ro JTHAJICKTHON POIOCIOBHON: OHO 3aCBUIICTEILCTBOBAHO U B
LIBITAHCKOM BOPOBCKOM apro.

[Mo-Bumumomy, Hambosiee TpaBAOMONOOHON sBisiercst rumoreza J.laprpumka [1, c. 2 - 3], koTOpBIH
YKa3bIBaeT, YTO CJIOBO slang ckopee BCero COOTHOCUTCS ¢ miaroiioM to sling - to utter, 4yro moaTBepxkaaeT
CYIIECTBOBaHME TAKOTO codeTaHwus, kak sling words, 3acBuaerenscTBoBaHHOE emé B noxy Yocepa, a Takke
MO3/IHUX CIICHTOBBIX COYETaHMH ¢ TeM ke miaroiom: sling language - to talk; sling the language - to swear
fluently, to speak a foreign language; sling the bat - to speak the vernacular (esp. of the foreign country); sling a
yarn - to relate a story, to tell a lie; sling (a person) slang - to abuse, scold violently; B mocieaHeM BbIpaKeHUU
slang - impertinence, abuse (3HaueHWe, 3acBHACTEIHCTBOBaHHOE ¢ 1825 roma). O. IlapTpmmxk, kpome TOrO,
npenrosaraeT, 4ro slang mo cBoed ITUMOJOTHH MOXET OBITh <«HCIIOPYEHHBIM» BTOPBIM IPHYACTHEM OT
BBIIICYKA3aHHOTO IVIarojia. JTO BIIOJHE NPABIONONOOHO, €CIHM Y4eCTh MHOTOYHCICHHBIC MPUMEPBI UCKAKCHUS
DJIArOJILHBIX ()OPM B TIPOCTOPEUHH.

Takum 00pazoM, STUMOJIOTHS TEPMUHA «CIIEHT» OCTAETCS IO CHUX IMOp HE PACKPHITOW M TPECTaBIsIET
OJIHY M3 3araJIoK aHIJIMICKOH Jiekcukorpaduu, 4yto HenocpeacTBeHHo orpaxkaer bOC: a word of cant origin, the
ultimate source of which is not apparent.

PaccmarpuBasi TpakTOBKY CIIHTa B 3apyOe)KHOI JIMHIBHUCTHKE U MHOCTPAHHBIX CIIPABOYHBIX MOCOOHSX,
ClIeqyeT OTMETUTh TaKKe BAPUAHTHI HHTEPIIPETALUH H3y4aeMOro ITOHATHS, KaK:

* evanescent, vulgar language, ever changing with fashion and taste, which has principally come into
vogue during the last seventy or eighty years, spoken by persons in every grade of life, rich and poor, honest and
dishonest;

* a jargon of thieves and disreputable persons; the jargon of any class, profession, or set;

* language of a highly colloquial type, considered below the level of standard educated speech and
consisting either of new words or of current words employed in some special sense.

00001IeHNE TEOPETUYECKUX TTO3UINI aHIIMHCKUX HCCIIeoBaTelell B OTHOIIEHWH OLIEHKH H3y4aeMOoro
mouatus (X. @aynmep, k. I'punoy, Ix. Kurrpumk, x. Mak-Haiir, C. Ilorrep, O. XepTunep) u ero
MHTEpIIPETAlui B OCHOBHBIX TOJKOBBIX cioBapsx (BOC, Uembepc, Ya0cTep) no3BossieT 0000UIUTh Pa3IHYHbIC
TPaKTOBKH CJICHId, PACCMATPUBAs Ty KaTETOPHIO Kak: 1) «HU3KHI BYJIbIapHBIN S3BIK», TO €CTh BCEBO3MOXKHBIC
rpyOBle, HHOTIIA TIOIPOCTY HEMpUCTOHHBIE BeIpaxkeHus (cimoBapu @. I'poysza, O. [laprpumka); 2) pazauyHbie
JKaproHBI, KaK CONMAILHO-TIPO()eCCHOHANIBHBIE, TaK M CEKPETHOE M IOJIyCEKPETHOE apro MPECTYITHOTO MUpa;
3) 0coOblil HeUTEePaTyPHBIN Pa3rOBOPHBIN S3BIK CO CBOCOOPAa3HBIM BOKAOYISPOM.

Otcrona BIOJHE 3aKOHOMEpHO BhicKasbiBanue ®pusa: The term “slang” has suffered such a wide
extension of its signification and been applied to so many varieties of words that it is extremely difficult to draw
the line between what is slang and what is not.

PaccmarpuBas nureparypy O Cil€HIe, NOJYEPKHEM, UYTO B JOBOJbHO MHOTOYMCIEHHBIX HCCIIEIOBAHUSX,
MOCBSIIEHHBIX €T0 M3y4YEHHIO, TOYTH KaX bl aHIIIICT PaCcKpPhIBaJl CBOE MOHMMaHUE U3y4aeMOro IIOHATHSI.

Tak, @aynep nHTepHpeTHpyeT cieHr, kak the diction that results from the favourable game among the
young and lively by playing with words and renaming things and actions; some invent new words, or mutilate or
misapply the old, for the pleasure of novelty, and others catch up such words for the pleasure of being in the
fashion; many slang words and phrases perish, a few establish themselves; in either case, during probation they
are accounted unfit for literary use.

MHoOroMepHOe pacCMOTPEHHE CIIeHra, a WMEHHO: Kak COIMAJbHOTrO, IICUXOJIOTHYECKOTO |
JIMHTBUCTHYECKOTO SIBJICHHS, THIIMYHOTO IS JTFOOOTO s3bIKa, IPEACTABICHO B onpeneieHnu Xepriyiepa: Slang is
a very ancient and apparently universal phenomenon of psychological and social as well as linguistic pertinence.
It is language below the level of formal correctness of standard educated speech, appearing in both vernacular
and literary language forms.

Bypnecknrrii xapakrep ciieHra Beiienser Hocek: slang is a very variable vocabulary and phraseology of
colloquial speech, and has an illegitimate, exaggerated, irregular, vogue, burlesque character, it is a protest to
convention, deviation from authority, it is a jesting language [4, p. 6].

B npumepax pasmUUHBIX HHTEpOpETalMid CICHra 3apyOeXHBIMH AHIIMCTAMH TOXYEPKUBACTCA HX
00pa3HBIil KOJIOPUT, SMOLMOHAJIbHASI IKCIIPECCHUBHOCTh BbIpaKeHHs W tomopuctuuHocTh: diction (Fowler), a
peculiar kind of vagabond language (Greenough and Kittredge), a form of colloquial speech (Mc Knjght),
variety of familiar and colloquial speech (Potter), language below the level of formal correctness (Hertzler),
unorthodox, informal use of language (Alexander).

B ucciienoBaHUsX OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB CJICHT PACCMATPHBACTCS KaK OCOOBIN JISKCHUESCKHUIT IITACT.
Tak, Hanpumep, ecnmn A. CMupHHLKUI numieT: «[ eHETHYECKH CIIEHT - 3TO Pa3rOBOPHBIN WIIM (haMUIbSIPHBINA
CTHJIb PEYU OIpPEICIICHHON crenuanbHoi obmactm» [5, ¢. 201], To M. ApHOmba yKa3bIBaeT, YTO CICHIOM
Ha3bIBAIOT CYry0O Pa3rOBOPHBIC CIOBA M BBIPAKEHUS C TPyOOBaTON MIIM NIYTOYHON 3MOITMOHAILHOW OKPACKOH,
HearpoOUpoBaHHbIE (HENPHUHSATHIE) B JINTEPATYPHOIl peyu.



W. TampmepwH, CHOpaBe[UIMBO KPUTHKYS HEMPAaBOMEPHOCTh OOBEOMHEHHS TIOA TEPMHUHOM CIICHT
Pa3HOPOAHBIX SABJICHUH, MpPEIIaraeT MOHUMATH I0J] «CJICHIOM TOT CIIOH JIEKCHUKH WIH (pa3eojOTHH, KOTOPBIH
nosiBysieTcsl B cpepe )KMBOM pa3sroBOPHOI pedr B Ka4eCTBE PAasTOBOPHBIX HEOJIOTH3MOB, JIETKO MEPEXOSIINX B
CJI0H 00IIeYTIOTPEOUTENEHOW JIUTEPATYPHOU Pa3TOBOPHON JIEKCHKN» [0, c. 91].

Pa3pépnytoe onpenenenue cinenra nogaércs T.ComoBbEBOIl. ABTOpP HHTEPIPETUPYET €ro Kak «Hanboee
TIOABMYKHBIN CJIOW Pa3rOBOPHON PEYM aHINIMICKOTrO sI3bIKa, BKIIOYAIONIMH B ce0sl cioBa M BBIpaXKCHUs JIMOO
3aMMCTBOBAHHBIC U3 JPYTHUX JICKCUYCCKUX TPYIIIT AHMIMHMCKOTO SI3bIKA WU U3 JApYrux sA3bIKOB, oo CO31aHHbIC
M0 CJIOBOOOpA30BaTe/IbHBIM MOJENSAM, CYLIECTBYIOIIMM B aHIIMICKOM S3bIKE, M HCIIOJb3yeMble B Ooliee
KOHKPETHBIX 3HaYCHUSX Onarofaps mpruoopeTacMoil IMH SMOIIMOHAIBHOI oKpacke» [7, c. 123].

B koHTeKCTE M3ydaeMoii mpobIeMbl, BHUMAaHUE 3aCITy)KUBAET OIIpeelieHIe paccMaTpuBaeMoro (eHOMEeHa
M. MaxkoBckuM: «CIIEHT - 3TO OCOOBIH MCTOPUYCCKH CIOKUBIIMNACSA W, B OONBIICH WM MCHBIICH CTCIICHH,
oOIMi BCEM CJOSM TOBOPSIIAX BapHAHT SI3BIKOBBIX (IIPEHMYIIECTBEHHO JICKCHYCCKUX) HOPM, OBITYIOUINX, B
OCHOBHOM, B cdepe YCTHOM peud, TEeHeTHYeCKH M (YHKIHMOHANBHO OTJIMYHBIA OT JKaprOHHBIX H
podecCHOHAIBHBIX JJIEMEHTOB si3bIKay [3, c. 22].

TakuM 06pa3oM, Ha OCHOBE BBITIIEU3IOKEHHOTO MOKHO OOOCHOBAThH CJIEAYIOIINE BBIBOJBI. DTUMOIIOTHUS
M3y4aeMoro SBIEHHS B Kypce IPENOAaBaHMs JIEKCHKOJOTHH TII03BOJISICT pAacCMaTpPUBAaTh «CIIEHT» Kak
COIIMOTIMHTBUCTHYECCKIH (DEHOMEH, BOSHHKHOBEHHE KOTOPOTO OOYCIIOBIICHO B3aMMOIEHCTBHEM OMpPEACTIEHHBIX
COLMANBHBIX W MPOQECCHOHAIBHBIX TPYII, B pe3yiabraTe dUYero oOpa3oBalics IUIACT HeNUTepaTypHOH
Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH, OTPaKAIOIMHA OCOOCHHOCTH S3bIKA PA3JIMYHBIX CIIOEB OOIIECTBA, XapaKTEPH3YIOIIHIACST
SIPKOH  AMOIIMOHANBEHO-OIICHOYHOH OKpacKoH W  SKCHPECCHBHOCTBIO, MPUMCHICMBIH B  KOHKPETHBIX
KOMMYHHKaTUBHBIX CUTYalUsX U MEPEXO/SAIINIA B KOHTEKCT OOLICTIPUHATON JINTEPAaTYPHOH JIEKCHUKH.

Cpena pacnpocTpaHeHUs CJIEHra HE OrpaHWYMBAeTCs JIUIIb pPa3roBOpHOH peubto. OH MIUPOKO
HCIOJIB3YCTCA B NaMATHHKaAX AHDIMHACKOU JINTEpAaTyphI. TaK, C HMCKJIIOYHUTEIbHBIM MaCTEPCTBOM IMPUMEHACTCA
CJIEHT JIJISl PEYEBOM XapaKTepUCTUKHU MEPCOHaXel B mpousBeaeHusx Yapnpi3a Jukkenca, Crena bapcroy, AneHa
Cummuroy, Cuna Yarnmnaa, xona ®@appumona, [xeka Jlafikca. B 3ToM acrmekre BO3HHKAIOT ONpeneiEHHBIC
TPYXZHOCTH IIPH TEPEBOJE CICHTU3MOB, IIPEOIOJICHIE KOTOPHIX JTOCTUTAETCS JOMHHHPOBAHHEM 3KCIIPECCHBHOTO
3HAYEHUS HaJl CTUIIUCTHYECKUM.

CrnenyeT OTMETHTh CYIICCTBYIOIIYIO HEONHO3HAYHOCTH HHTEPIPETAIlMH H3y4aeMoro (eHOMEeHa B
3apy0e)KHOI M OTEYECTBEHHOW AaHIIMCTHKE, HEOOXOAMMOCTh COLMAIBHON M JIMHTBUCTUYECKOH IMPAaKTHKH B
JIAJIbHEHIIEM HCCIIEJOBaHUM TEOPETHYECKHX W IIPAKTUYECKUX Ipo0JiIeM CJeHra B Kypce IperojaBaHus
JICKCUKOJIOTHUHU U TIEPCIICKTUBHOCTD MMONCKa METOI0B U HpI/IéMOB €To 1nepeBoaa.
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